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Öz 

Makalede, 16. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairlerinden Derviş Hasan’ın, Medhî mahlasıyla 

kaleme aldığı Şîr-i Dilîr bâ Mihr-i Münîr adlı eserinin daha önce bilinmeyen bir nüshası 

tanıtılmaktadır. Hakkında sınırlı biyografik bilgi bulunan Medhî, III. Murad döneminde 

kıssahanlık yapmış, çeşitli Osmanlı padişahlarına şiirler sunmuş ve hem manzum hem mensur 

biçimde pek çok eser kaleme almıştır.  Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr’in, Sultan III. Murad’a (salt. 

1574-1595) takdim edilmek üzere yazıldığı kabul edilmektedir. Câbelisâ şahı Ekrem Şâh’ın 

oğlu Şîr-i Dilîr ile Câbelikâ şahı Şerif Hân’ın kızı Mihr-i Münîr arasındaki aşkı konu alan eser, 

manzum-mensur karışık olup olağanüstü unsurlar içeren bir aşk hikâyesidir. Eser cin, peri, 

ejderha, tılsım ve kanatlı at gibi motiflerle zenginleşmiş fantastik bir anlatıdır. Daha önce iki 

nüshası bilinen eserin, bu çalışmada Cambridge Üniversitesi Kütüphanesi’nde Or. 604 

numarada kayıtlı yeni bir nüshası tanıtılacaktır. Bu yeni nüsha, Medhî’nin edebî dünyasının 

daha sağlıklı değerlendirilmesine katkı sağlayacak önemli bir kaynak niteliğindedir.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Medhî, Derviş Hasan, Mesnevi, Meddah, Yeni Nüsha, 

Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr 

Abstract 

This article presents a previously unknown copy of Şîr-i Dilîr bâ Mihr-i Münîr, written under the 

pseudonym Medhî by Derviş Hasan, a classical Turkish poet of the 16th century. Medhî, about 

whom there is little biographical information, worked as a short story writer during the reign of 

Murad III, presented poems to various Ottoman sultans and wrote many works in both verse and 

prose.  It is believed that Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr was written to be presented to Sultan Murad 

III (c. 1574-1595). The work is about the love between Şîr-i Dilîr, the son of Ekrem Shâh, the 

Shah of Câbelisâ, and Mihr-i Münîr, the daughter of Şerif Khan, the Shah of Câbelikâ, is a love 

story in verse and prose and contains extraordinary elements. The work is a fantastic narrative 

enriched with motifs such as jinns, fairies, dragons, talismans and winged horses. Two copies of 

the work were previously known, and in this study, we present a new copy of the work in the 

Cambridge University Library, Or. 604. This new copy is an important source that will contribute 

to a more accurate assessment of Medhī's literary world. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Medhî, Dervish Hasan, mathnawi, story-teller, new 

manuscript , Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr 
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Giriş 

Klasik Türk edebiyatında Medhî mahlasını kullanan pek çok şair bulunmaktadır.1 Yeni 

bir nüshasını tanıtacağımız eserin müellifi Medhî ise 16. yüzyıl şairlerinden olup asıl adı 

Derviş Hasan’dır.  Derviş Hasan Medhî hakkında çok fazla bilgi bulunmamakta, 

tezkirelerden oldukça sınırlı bilgiye ulaşılmaktadır. Tam olarak ne zaman doğduğu ve 

öldüğü bilinmeyen şairin 16. yüzyılın ilk yarısından 17. yüzyılın ilk çeyreğinin sonuna 

kadar yaşadığı tahmin edilmektedir. III. Murad (salt. 1574-1595), III. Mehmed (salt. 1595-

1603), I. Ahmed (salt. 1603-1617) ve II. Osman’a (salt. 1618-1622) şiirler sunmuştur. 

Medhî’nin Divan’ını tez olarak hazırlayan Nezihe Seyhan (2000, s. 8) Medhî’nin Kanûnî 

Sultan Süleyman devrinde dünyaya gelmiş olması, II. Osman döneminde de ömrünün 

sonlarına yaklaşmış olması gerektiğini söyler. Yazar III. Murad zamanında kıssahanlık 

yapmış ve sultana da pek çok kaside sunmuştur.2 

Fuad Köprülü, şahsi kütüphanesindeki Nâtıkî Divanı içindeki bir mecmuada yer alan  

“Sûret-i Nâme-i Fâtihî Efendi”de; “Aceb Dervîş Hasan yârâna yine kıssa okur mı / 

Dilîrâne senâ eyler mi rûh-ı Şîr-i Merdân’a” beytinden yola çıkarak Medhî’nin dönemin 

meşhur kıssahanlarından biri olduğunu yazmaktadır (Köprülü, 2004, s. 341). Bu beyitteki 

şîr ve dilîr kelimelerinin incelediğimiz eserin ismine işaret ettiği de söylenebilir. Benzer 

şekilde Nihad Sami Banarlı da III. Murad’ın sarayında bulunan kıssahanları anlatırken 

Derviş Hasan’dan da bahsetmektedir. Derviş Hasan’ın Mehdî mahlasını kullandığını 

söylemektedir (Banarlı, 2016, ss. 633-634). 

Hasan Medhî’nin manzum ve mensur olarak kaleme aldığı pek çok eser bulunmaktadır. 

Bu eserlerden bazıları günümüze ulaşmamıştır. Şairin günümüze ulaşmayan eserleri Edîb-

na ̄me, Süleymân-nâme-i Kebîr, Meʿâricü’n-nübüvve, Hikâyet-i Âl-i Selçuk, Hikâyet-i Âl-i 

Sâmân, Hikâyet-i Âl-i Bûyâ, Tevârîh-i Âl-i ʿOsmân, Sehlân bin Şîr ve Sultân Mahmûd Birle 

Bir Bengînün Baʿzı Letâyifi adlı eserlerdir. Divan, Hikâye-i Rıdvân Şâh, Menâkıb-ı Dervîş 

Hâkî, Hikâye-i Ebû Alî Sînâ ve Ebu’l-Hâris/Esrâr-ı Hikmet, Kıssa-i Nev-bâve, Terceme-i 

Şeh-nâme-i Firdevsî ve Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr adlı eserleri ise günümüze ulaşmış ve 

çalışılmış eserlerdir (Koçak Akarvardar, 2023, ss. 24-38).  

Şîr-i Dilîr bâ Mihr-i Münîr’in Cambridge Nüshası 

Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr’in, Sultan III. Murad’a (s. 1574-1595) takdim edilmek üzere 

yazıldığı kabul edilmektedir. Câbelisâ şahı Ekrem Şâh’ın oğlu Şîr-i Dilîr ile Câbelikâ şahı 

Şerif Hân’ın kızı Mihr-i Münîr arasındaki aşkı konu alan eser manzum-mensur karışık 

olup peri, peri padişahının kızı, cinnî, ateş saçan ejder, ateş kalesi, tılsım, kanatlı at gibi 

olağanüstü unsurlar barındırmaktadır (Çakır; Çakır & Koncu, 2010, s. 36; Koçak 

Akarvardar, 2023, s. 36). 

Eser daha önce Müjgân Çakır ve Hanife Koncu tarafından yayıma hazırlanmıştır. Yapılan 

bu neşirde Medhî’nin bu metninin Nuruosmaniye Kütüphanesi nu. 3764 ve Konya Bölge 

 
1  Bu konuda bir çalışma için bk. (Ambros, 1987). 
2  Medhî’nin özellikle III. Murad dönemi eser ve faaliyetleri için bk. (Öztürk, 2024, ss. 160-162, 303, 307, 

395, 404, 405)  
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Yazma Eserler Kütüphanesi (Burdur İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu) nu. 15 Hk 659’da 

olmak üzere iki nüshasının varlığı ortaya konmuş, bu iki nüshanın birbirlerinden büyük 

oranda farklı olduğu için edisyon kritik yapma yoluna gidilmediği belirtilmiştir (Çakır & 

Koncu, 2010, s. 11).3 Bu yazıda bahsi geçen eserin çalışmalarımız esnasında Cambridge 

Üniversitesi Kütüphanesinde Or. 604 numarada kayıtlı tarafımızca bulunan yeni bir 

nüshası tanıtılacaktır.  

Bahsi geçen yazma incelendiğinde 20.4x14 cm boyutlarına sahip kitabın vişne çürüğü deri 

bir cildinin olduğu görülmektedir. Ön ve arka kapakta yaldız kullanılmadan hazırlanmış, 

kabartma hâlinde oval bir soğuk şemse yer almaktadır. Kenarlardaki cetveller de kabartma 

hâlinde göze çarpmaktadır. Su lekeleri bulunan metnin yer yer tamir gördüğü de 

anlaşılmaktadır.  

1a sayfasında iki temellük kaydı göze çarpmaktadır. Bunlardan başı kesilmiş olanı “…. el-

faḳīr Ḥāmid el-Ḥüseynī ʿaffe ʿanhu” diğeri ise “İstaṣḥabe Muḥammed Esʿadü’l-faḳīr ʿaffe 

ʿanhu” şeklindedir. Cildin içinde sadece Medhî’nin eseri yer almakta, metin 1b’de başlayıp 

87a’da sona ermektedir. Eserin başı ve sonu şu şekildedir: 

Baş:  Ḫudā birdür dilā evvel ü āḫir  

Naẓīr olmaz aña ẓāhir ü bāhir 

 

Son:  Bāḳī degül kimseye dār u cihān 

Bāḳī yine oldurur ey ḫurde-dān 

 

Ḳāriʾīn ve kātibīn ve sāmiʿīn  

Raḥmetullāhi ʿaleyhim  

ecmaʿḭn  

21  Safer sene 1101/ 4 Aralık 1689 

Bāḳī  

Temmet şod [?] 

Yazmada ilk sayfa hariç her sayfada yirmi bir satır vardır. Serlevha ve cetvel 

bulunmamaktadır. Tâkibesi mevcut olan yazmada eserin başlıkları sürh mürekkep ile 

yazılmıştır. Bunun dışında metin içinde beyit, mesnevi, rubai gibi nazım parçalarından 

önce de yine sürh mürekkeple nazım şeklinin adı belirtilmiştir. Yine el yazmasında hareke 

kullanıldığı da göze çarpmaktadır. Eserde derkenarlar genel olarak boş bırakılmıştır. 10a, 

 
3  Buradan itibaren Nuruosmaniye Kütüphanesi nüshası N, Konya Bölge Eserler Kütüphanesi nüshası B, 

Cambridge nüshası C olarak anılacaktır. 
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15b, 21b, 24a, 45b sayfalarında boş bırakılan yerlere “Maḥall-i resm” ifadesinin yazılmış 

olması metne minyatür ilave edilme maksadının olduğu ihtimalini göstermektedir. 

C nüshasının ünvan sayfasında sürh mürekkeple başlık olarak “Kitāb-ı Şīr-i Dilīr ve Mihr-

i Münīr, Li-Bāḳī-i Burūsevī” yazmaktadır. Hemen altında siyah mürekkep ile “Bā-ḫaṭṭ-ı 

müʾellif” yazısı başka biri tarafından ilave edilmiştir. Onun da altında yine sürh mürekkep 

ile “Bāḳī nām-ı nāmḭ ve ism-i girāmḭleri ʿAbdülbāḳḭ olmaġla bu maḫlaṣı iḫtiyāra cesāret 

ve ʿ ālem-i fānīde bunuñla şöhret bulmışdur. Fi’l-aṣl Burūsalıdur. ʿ Aṣruñ şuʿarāsındandur.  

ʿĀlem-i fānḭde ancaḳ maʿrifet bāḳī imiş 

Bākiyā bāḳī degülsin gel beḳāya ṭālib ol 

beyti cümle-i eşʿārındandur. Ez-teẕkire-i Sālim” yazmaktadır. Metnin sol tarafına siyah 

mürekkep ile yine başka biri tarafından 1122 (M. 1710/1711) tarihi eklenmiştir. Eser 

yukarıda 1a sayfasında verilen bu bilgiler sebebiyle katalog kaydında Bursalı Bâkî’ye ait 

gösterilmiştir (Browne, 1922, s. 168). Yukarıdaki parça küçük farklarla, beyit ise aynı 

şekilde Salim Efendi’nin Tezkiretü’ş-Şuʿarâ’sında da yer almaktadır (Salim Efendi, 2005, 

s. 235). Safayî Tezkiresi’nde de Bâkî’nin hayatı hakkında kısa bilgi verilmiş ancak 

şiirlerinden örnek verilmemiştir. Bâkî için “bir kâmil-i devrānun oġlıdur” şeklinde bir 

ibare geçmektedir. Ayrıca kendisinin de yine sufi-meşreb bir kişi olduğu belirtilir 

(Aksoyak, 2015; Üzer Altuner, 1989, s. 102).  

Çakır ve Koncu tarafından yayımlanan kitapta eserin yazarının kataloglarda 

belirtilmediği, ancak N nüshasında beş yerde müellifin mahlasının Medhî olarak yazıldığı 

belirtilmektedir. Bu beyitler şu şekildedir: 

Hezārān şükr Medḥī ol Ḫudā’ya 

Bizi ümmet yaratdı Muṣṭafā’ya 

.... 

Nice yazmış bunı Medḥī-i ʿāḳıl 

Nice naḳl eylemiş üstād-ı nāḳıl 

…. 

Ben ol Medḥī-i üstādam suḫan-sāz 

Nedīm-i nükte-dān u ḳıṣṣa-perdāz 

… 

Medhī-i bīmār-ı ġamuñ ḫāṭırın 

Yaḫşı iken ḫayli yaman eyledüñ 

… 

Devrān beni şu deñlü zebūn itdi Medḥiyā 
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Şimdi dimez ki ḫasta göñül ben fulān idüm (Çakır & Koncu, 2010, s. 13) 

Yukarıda verilen beyitler dışında Medhî Kıssa-i Nevbâve adlı eserinin girişinde de eserleri 

arasında Şîr-i Dilîr hikâyesini saymaktadır (Rieu, 1888, s. 42). Dolayısıyla eserin Medhî’ye 

aidiyeti tartışma konusu değildir. Eserin müellifini işaret ettiği ileri sürülen “Hezārān şükr 

Medḥī ol Ḫudā’ya / Bizi ümmet yaratdı Muṣṭafā’ya” şeklindeki beyit C nüshasında 

yazılırken “medḥī” kelimesi “medḥ” şeklinde yazılmıştır: “Hezārān şükr medḥ ol Ḫudā’ya 

/ Bizi ümmet yaratdı Muṣṭafā’ya”.4 

B ve N nüshalarında “Nice yazmış bunı Medḥī-i ʿāḳıl / Nice naḳl eylemiş üstād-ı nāḳıl” 

şeklindeki beyit C nüshasında “Nice yazmış bunı Medḥī duʿā ḳıl / Nice naḳl eylemiş 

üstād-ı nāḳıl” (C/yk. 8a) şeklindedir. Bununla birlikte “medḥī” kelimesinde bir hareke 

hatası var gibi durmaktadır.5 Yine B ve N nüshalarında “Ben ol Medḥī-i üstādam suḫan-

sāz” (C/yk. 6a) şeklindeki mısra C nüshasında “Ben ol Medḥī-i bī-üstādam suḫan-sāz” 

(C/yk. 8a) şeklindedir. Buradaki Medḥī’nin yazımındaki harekeler bir önceki mısraya göre 

doğrudur.6 

Nüshanın kim tarafından, ne zaman kaleme alındığı hakkında kesin bir şey söyleme 

imkânı yoktur. Eserin başında “Bā-ḫaṭṭ-ı müʾellif” ibaresi yer alsa da eserin doğrudan 

Medhî’nin elinden çıktığına dair bir bilgi yoktur. Eserdeki yazı ile “Bā-ḫaṭṭ-ı müʾellif”in 

yazısı da birbirine benzememektedir. Dolayısıyla bu ibare sonradan eklenmiş olmalıdır. 

Yukarıda belirtilmiş olan 1122 tarihinde kullanılan yazı stili ile mezkûr ibare birbirine 

benzemektedir. Dolayısıyla ikisinin de sonradan eklendiğini söylemek mümkündür. 

Eserin 86a sayfasında ilginç bir bölüm vardır. Bu kısım diğer nüshalarda yoktur. Burada 

müellif veya müstensih, bu eserin kendisine ait olmadığı yolunda başka birinin ağzından 

dedikoduların yayıldığını, ancak eserin orijinal olarak kendisine ait olduğunu söyler: 

İmdi bu kitābuñ tārḭḫine bir sebeb-i ʿuẓmā vāḳiʿ olmışdur ve ol zamān kim bu kitāba 

ibtidāʾ başladum pes gürūh-ı ḥüssāddan bir aḥmaḳ hebenneḳa bu faḳīr ü ḥaḳīre dā’im 

ġāyibāne daḫl idüp dirmiş ki bu kitāb içinde derc olan eşʿār bunuñ degüldür. Ẕīrā ki 

bunda eyü sözler vardur diyüp her yirde cevāb idermiş. Bize daḫı andan her ne söz ki 

ṣādır olur gelürlerdi ḫaber virürlerdi. Ben daḫı anı gūşuma ḳoymazdum. Ammā ol 

ẓālim şol ṭabaḳaya vardı kim bize daḫı kināye şeklinden söyler oldı. Nāgāh bir gün ben 

daḫı bu ḳıṭʿayı yazdum aña gönderdüm ol ḳıṭʿa budur. Ḳıṭʿa 

Benüm şiʿrüme anlar kim inanmaz 

[86b] Olur bir mıṣraʿile imtiḥānı 

 

4   

5   

6   
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Ġazel olsa bu mıṣraʿ ol baḥirden 

Gidiser anlaruñ ẓann u gümānı 

 

Yine ʿinādından dönmedi. İkinci … beyt-i renginden7 bir ḳıṭʿa daḫı gönderdüm.  

Şol ki benüm şiʿrüme münker gelür 

Siḥr-i ḥelāl eylesem inkār ider 

 

Lafẓ-ı şiʿr nidügini bilemeyüp 

Kendüsi ol cehlini iẓhār ider 

Nes̠r. Bu ḳıṭʿa didüginden ṣoñra aġzını yumdı. Ben ammā kitābuñ tārḭḫini ol aḫmaḳuñ 

düşnāmıyla tamām ḳıldum tārḭḫ budur. Ḳıṭʿa 

ʿAdūmı sevmezem it gibi dāʾim 

Aña hep sözlerüm tevbīḫ olupdur 

 

Elifle ḥarf-i ġaynuñ noḳṭasın gör 

O kelbüñ gözlerine mīḥ olupdur 

Ṣorarsa tārīḫin diñ bu kitābuñ 

Elif-ile ġayn aña tārīḫ olupdur 

Bize göre müstensih, eserin tarihinin verildiği mısradan hemen sonra bir hatime bölümü 

eklemiştir. Bu hatime bölümünün sonuna da 1102 (1689-1690) tarihini yazmıştır. Bu 

hatimenin son iki mısrası “Bāḳī degilsin dār u cihān / Bāḳī yine oldur ey ḥurde-dān” 

şeklinde olduğu ve eserin en altında bāḳī kelimesi geçtiği için eser Bâkî isimli birine ait 

sanılmış olmalıdır. Böylece ünvan sayfasına eserin Bursalı Bâkî’ye ait olduğu yazılmıştır. 

Oysa N nüshası da “Bāḳī ve’s-selām ʿalā meni’ṭ-ṭebe el-hüdā” (Çakır & Koncu, 2010, s. 

129) şeklinde bitmektedir. 

Tarih konusunda da benzer bir tablo vardır. Eserin farklı yerlerinde birbirinden farklı 

tarihlerin yazıldığı görülmektedir. Mevcut durumda elimizde üç adet tarih vardır. Bunlar; 

ünvan sayfasındaki sonradan eklenmiş 1122 (1710-1711), eserin sonundaki 11028  (1689-

1690) ve yine eserin hatime kısmındaki “Ṣorarsa tārīḫin diñ bu kitābuñ / Elifle ġayn aña 
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tārīḫ olupdur” beytinin işaret ettiği tarihtir. İkinci mısrada elif ile gayn zikredilmektedir. 

Ebced hesabında gayn 1000, elif de 1 olduğu için ikinci mısra 1001 (1592/1593) tarihini 

vermektedir.  

Çakır ve Koncu tarafından yayımlanan eserin girişinde, 2a’da Sultan Murad’ın 

övülmesinden hareketle Medhî’nin eserinin Sultan III. Murad (salt. 1574-1594) 

zamanında yazıldığı iddia edilmektedir. C nüshasında da “Der medḥ-i ḥażret-i Sulṭān 

Murād” başlığı bulunmaktadır. Ancak metnin devamında “Sulṭān Murād Ḫān b. Aḥmed 

Ḫān” yazmaktadır.9 Bu durumda eser ilk defa Sultan III. Murad (salt. 1574-1595) devrinde 

Medhî tarafından yazılmış, daha sonra 1689/1690 yıllarında istinsah edilirken Sultan 

Murad ibaresinin III. Murad yerine IV. Murad’a (salt.1623-1640) işaret ettiği düşünülmüş 

olmalıdır. Zira IV. Murad I. Ahmed’in oğludur. Bunun için de ibare “Sulṭān Murād Ḫan 

b. Aḥmed Ḫān” şeklinde yazılmış olmalıdır. 

Eserin diğer hususiyetleri şöyledir: N nüshasında sebeb-i telif kısmı bir başlık ile 

belirtilirken C nüshası 2b’de sürh mürekkep ile “İbtidā-i ḳıṣṣa-i ġarībe ve ḥikāyet-i şerīr-

i ʿacībe” şeklinde bir başlık bulunur. Bu başlıktan sonra hikâye kahramanlarını tanıtıcı 

tarzda bir sayfalık metin vardır. 3a’da “Ḥikāyet-i Şīr -i dilīr ve rivāyet-i Mihr-i münīr” 

“Faṣl-ı mes̠nevī” şeklinde bir başlık ile hikâye başlar. Bunlardan başka dört yerde sürh 

mürekkepli başlık kullanılmıştır. Bunlar Der medḥ-i ḥażret-i sulṭān Murād (yk. 2a); 

İbtidā-i ḳıṣṣa-i ġarībe ve ḥikāyet-i şerīr-i ʿacībe (yk. 2b); ḥikāyet-i ferībe cāẕū (yk. 16a); 

ḥikāyet-i Şīr-i dilīr baʿde rivāyet-i Mihr-i münīr (yk. 26a)’dir. 

C nüshası B nüshası ile şekil olarak benzerlikler göstermektedir. Örneğin basılı esere 

kaynaklık eden N nüshasında şiirlerin veya şiir sonrasındaki nesirlerin başında herhangi 

bir ibare bulunmazken B ve C nüshalarında “maṭlaʿ, nes̠ir, mes̠nevī” gibi ibareler yer 

almaktadır. Bununla birlikte metin olarak C nüshası her iki nüshadan da farklılıklar 

gösterir. Bazı yerlerde B ve N nüshalarında olmayan şiir parçaları da vardır. Kimi 

yerlerdeyse eklemeler yapılmıştır. Örneğin diğer iki nüshada yer almayan ikinci beyit (1b) 

şu şekildedir:  

Ṭoḳuz ḳat çarḫı var iden oldur 

Yedi iḳlīmi hem var iden oldur 

Başka bir örnek vermek gerekirse; C nüshasının “Naʿt” kısmında diğer ikisi nüshadan 

farklı olarak sürh mürekkeple yazılan mensur bir kısımla giriş yapıldığı görülür: 

Taʿrīf-i ḥażret-i risālet-şiʿār ve tavṣīf-i nübüvvet-dis̠ār 

ʿAleyhi ve ʿalā ʿālihi’l-iẓhār ve ṣaḥbihi’l-aḫyār ṣalavātu’llāhi’l-Meliki’l-cebbār 

Bir başka farklılık da eserdeki yer isimlerinde görülür. B ve N nüshalarında hikâyede 

Cabelika ve Cabelisa olmak üzere iki yer vardır. Bu nüshalarda anlatı Cabelisa’daki Ekrem 
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Şah ile başlarken C nüshası Cabelika’daki Ekrem Şah’ın tanıtılması ile başlar. Bunlardan 

başka hikâyede de farklılıklar görülür ancak nüshalardaki bu farklılıkların tam olarak 

ortaya konulabilmesi için üç metnin de neşredilmesine ihtiyaç vardır. Hanife Koncu ve 

Müjgân Çakır’ın da belirttiği gibi eserlerin tenkitli neşir olarak basılması pek mümkün 

görülmemektedir. Çünkü bazı yerlerde benzerlikler görülse de çoğu yerde oldukça büyük 

farkların olduğu görülmektedir. Çünkü metinlerin arasında büyük farklar vardır. Aşağıda 

örnek olması açısından küçük bir kısım verilmiştir.10 

N5a 

öpdi. Elin eline alup derūn-ı sarāya girdiler. 

Geçüp nişīmenlerinde ḳarār itdiler. Andan 

gördükleri vāḳıʿayı biri birlerine ḥikāyet 

kıldılar. İkisi şād u ḫurrem oldılar. Ol gice 

ittifāḳla ibādet idüp Hak Teʿālā’ya ʿaẓīm 

ṭażarruʿ itdükden ṣonra cāme-ḫvāba girdiler. 

Teḳāżā-yı beşeriyyetle ol gice mücāmaʿa 

ḳıldılar. Emr-i Ḥaḳ’la ol gice er bilinden ana 

raḥmine bir veled-i pākīze-ḫıṣāl düşdi. Bunun 

üzerine bir niçe zamān mürūr eyledi. Gün 

günden bānūnun ḥamli ẓāhir olmaġa başladı. 

Ḳaçan ki ṭoḳuz ay ve on gün tamām oldı, 

ʿadem ṣaḥrāsından bu fenā dārına bir gevher-

i tābende-aḫter ẓāhir olup ḳadem baṣdı. El-

ḥaḳ ol maʿṣūmda bir tāb u ṭarāvet ve bir ḥüsn 

ü melāḥat müşāhede itdiler ki gözler görmiş 

degüldür. Fi’l-ḥāl şeh-zādenüñ ḳudūmı 

ḫaberin şāha irgürdiler. Şāh bu ḫaber-i 

meserret-es ̠erden şādān u ḫandān oldı. Ol-

kadar ḳul ve cāriye āzād kıldı kim ʿadedin 

Allāh bilür. Bī-ḥadd u bī-nihāye ḳurbānlar 

ḳıldı. 

K4b 

öpdi. Elin eline aldı, derūn-ı sarāya girdiler. 

Gördükleri vāḳıʿayı biri birlerine ḥikāyet 

ḳıldılar. İkisi şād u ḫurrem oldılar. Ol gice 

ʿibādete ṭurdılar. Namāz u niyāz itdükden 

ṣoñra cāme-ḥvāba girdiler. Derūnlarından 

teḳāża ẓuhūr eyledi. (K5a) Ol gice ki 

mücāmaʿa ḳıldılar. Ḥaḳ Teʿālā er bilinden ana 

rahmine bir veled-i pākīze-ḫıṣāl ve melek-

cemāl düşdi. Bunun üzerine bir niçe zamān 

mürūr eyledi. Gün günden bānū-yı cihānun 

ḥamli ẓāhir olmaġa başladı. Doḳuz ay on gün 

tamām oldı. ʿAdem ṣaḥrāsından bu fenā 

dārına oġul getürdiler. Nice oġul, çarḫ devr 

itmege başlayaldan beri böyle oġul bir 

pādişāha müyesser olmadı. Şāh-zādenüñ 

ḳudūmı ḫaberin şāha irgürdiler. Ḳaçan kim şāh 

bu ḫaber-i meserret-es̠eri gūş eyledi, deryā-yı 

sürūr derūn-ı pākinde cūş u ḫurūş eyledi. Ol 

anda ġulāmān-ı bisyār u kenīzekān-ı bī-şumār 

iʿtāḳ ḳılup bī-nihāye ḳurbānlar ḳıldı. 

(C6b) (…) öpdi. El-ḳıṣṣa tamām iki ḥasret birbiriyle ḳavışup ṣarışdılar ve daḫı ḥāli ḫāṭır 

ṣoruşdılar. Yine ‘aḳabince cānibḭnden ʿibādete meşġūl olup tamām ikisi de derūn-ı dilden 

tażarruʿ niyāzı ile yüzlerin ḫāke sürüp dergāh-ı Ḥaḳ’dan bir oġul istidʿā itdiler. Hemān-ki duʿā 

tamām oldı hemān derūnlarından bir teḳāżā ẓuhūr itdi. Ol sebebden cāme-ḫvāba girdiler 

mücāmaʿat ki vāḳiʿ olduḳda hemān ol Z̠āt-ı Bī-çūn’dan istidʿā ḳılduḳları murāda vāṣıl olup ol 

gice ana raḥmine bir veled düşdi nice  veled ki tā rūz-ı ḳıyāmete dek bunuñ evṣāfı dillerde 

dāsıtān ve kitāblarda ʿayān u beyān olundı. Bunuñ üzerine nice zamān mürūr itdi günden güne 

nigāruñ ḥamlı daḫı ẓāhir oldı bundan ṣoñra ṭoḳuz ay on gün tamām oldı. Bānū-yı cihān ʿālem-

i fenāya bir oġul getürdi nice oġul çarḫ-ı ġaddār devr itmege başlayaldan beri böyle oġul bir 

pādişāha müyesser olmadı bunuñ ḳudūmini şāha müjde ḳıldılar şāha bunuñ ḳudūmi ḥaberi 

 
10  Örnek parçadaki N ve K kısımları Çakır ve Koncu’nun kitabından (2010, s. 39-40) alınmıştır. 
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vāṣıl olduḳda hemān dem şāh ġulāmān-ı bisyār u kenīzekān-ı bī-şümār i‘tāḳ ḳılup bī-nihāye 

ḳurbānlar ḳıldılar.  

Sonuç 

Bu çalışma ile Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i Münîr adlı bir mesnevînin bir nüshası daha ilim 

âlemine tanıtılmıştır. Bu yeni nüshanın orijinal eserden çok uzun bir süre sonra istinsah 

edildiği, sonrasında bir başkası tarafından bu kopyanın orijinal eser zannedilerek 

müstensihe atfedildiği düşünülebilir. Her ne kadar yer yer Medhî’nin ismi kullanılmışsa 

da esere ilaveler yapıldığı anlaşılmaktadır. Metnin bu nüshasını yazan kişinin eserle ilgili 

hırsızlık ithamıyla karşı karşıya olduğu görülmektedir. Dolayısıyla bu üç ayrı nüshanın 

ayrıntısıyla incelenmeye muhtaç olduğu görülmektedir.   

        

Resim 1- Yazmanın ön ve arka kapakları 
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Resim 3- Eserin ilk sayfası 
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Resim 4- Eserin hatime kısmı ve son sayfası 
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